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BR Obrigado por ter adquirido um produto . Nós aconselhamos a ler atentamente o manual de instalação, uso 
e anutenção. Concebemos um produto  para proporcionar total satisfação.
Caso precise de ajuda, a equipe da sua loja estará à disposição para te acompanhar.

Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit.  Nous vous  conseillons de lire  attentivement la notice 
d’installation, d’utilisation et d’entretien. Nous avons conçu ce produit pour vous  apporter entière 
satisfaction.
Si vous avez besoin d’aide  l’équipe de votre magasin est à votre disposition pour vous accompagner.

Le agradecemos haber comprado este producto . Le recomendamos leer atentamente el manual  de 
instalación, uso y mantenimiento. Este producto  ha sido diseñado para proporcionarle plena 
satisfacción.
Si necesita alguna ayuda, el personal de la tienda estará a su disposición para guiarle.

Agradecemos a sua preferência por este produto . Aconselhamo-lo a ler o manual  de instalação,  utilização  
e manutenção com atenção. Criámos este produto para sua completa satisfação.
Se precisar de ajuda, a equipa da sua loja está à sua disposição para o acompanhar.

Grazie per aver acquistato questo prodotto . Vi raccomandiamo di leggere attentamente il manuale di 

soddisfazione.
Per ricevere assistenza, il personale del punto vendita è a vostra disposizione.

Ευχαριστούμε για την αγορά σας αυτού του προϊόντος . Σας συμβουλεύουμε να διαβάσετε προσεκτικά τις 
οδηγίες εγκατάστασης, χρήσης και συντήρησης. Σχεδιάσαμε αυτό το προϊόν  για να σας προσφέρει πλήρη 
ικανοποίηση.
Αν χρειάζεστε βοήθεια, η ομάδα του καταστήματος από το οποίο αγοράσατε το προϊόν είναι στη διάθεσή σας

użytkowania i konserwacji. Ten produkt marki zaprojektowaliśmy,  aby spełnić wszystkie Państwa 
oczekiwania.
W razie potrzeby pracownicy sklepu służą Państwu pomocą i są do Państwa dyspozycji.

Благодарим Вас за приобретение изделия . Рекомендуем внимательно прочитать инструкции по 
установке, эксплуатации и техническому обслуживанию. Изделие  разработано, чтобы доставить 
Вам удовольствие.
Если Вам потребуется помощь, консультанты Вашего магазина находятся в Вашем распоряжении.

с ият о ып шы у а ке   ай 
ана аттаныру шін жасап шы арды . 

Егер сізге к мек ажет болса сізді  б лшектеп сататын д кені іздегі топ сізге жәрдем береді.

Дякуємо вам за покупку цього виробу . Ми радимо вам уважно прочитати інструкції з 
установлення, експлуатації та технічного обслуговування. Ми розробили цей виріб  для того, щоб 
він приносив вам задоволення.
Якщо вам потрібна допомога, співробітники вашого магазину готові допомогти вам

Vă mulţumim pentru achiziţionarea acestui produs .  Vă sfătuim să citiți cu atenție instrucțiunile de 
instalare, de utilizare și de întreținere. Am conceput acest produs  pentru a vă furniza satisfacție totală.
Dacă aveți nevoie de ajutor, echipa magazinului de cumpărare este la dispoziția dumneavoastră pentru a vă asista.

Thank you for purchasing this  product. We recommend that you read the installation, user and 
maintenance instructions carefully. We have designed this  product to ensure your complete satisfaction.
If you require assistance, the team at your retailer is on hand to help you.

UA
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Recommandation : 

1-100m min

...........

........... 1,5mm²
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Recomendación :
Recomendação : 
Raccomandazione :
Σύσταση : Χρησιμοποιήστε κατά προτίμηση εύκαμπτα καλώδια.
R co manda  :



Μην τοποθετείτε την εσωτερική οθόνη ελέγχου στο ρεύμα πριν την ηλεκτρική σύνδεση όλου του εξοπλισμού.
Αφήστε γυμνά τα καλώδια σύνδεσης σε μήκος τουλάχιστον 5 mm.
Απομακρύνετε τα καλώδια σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής οθόνης ελέγχου και του θυροτηλέφωνου από κάθε ηλεκτρομαγνητική διαταραχή
(καλώδιο 230V, συσκευή Wi-Fi, …).
Μην κόβετε το καλώδιο τροφοδοσίας, διαφορετικά το προϊόν δεν θα καλύπτεται από την εγγύηση.
Άνοιγμα ηλεκτρικής κλειδαριάς: λειτουργία με κλειδαριές έως 12V - 1A και δεν λειτουργεί με μια κλειδαριά 12V - 2,5A. 
Σε περίπτωση αντικατάστασης, σας προτείνουμε να αλλάξετε την ηλεκτρική καλωδίωση, εάν δεν μπορείτε να την ελέγξετε
σύμφωνα με την ισχύουσα συμμόρφωση.
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Mr DUPOND

FR:  ASTUCE : Commander le portail avec les badges
ES: CONSEJO: Solicite el portal con las insignias
PT: DICA: Solicite o portal com os crachás
IT: SUGGERIMENTO: ordina il portale con i badge
EL:
EN:TIP: Order the portal with the badges

*OPTIONS / OPCIONES / OPÇÕES / OP ZIONI / ΕΠΙ ΛΟΓΕΣ / OPTIONS

FR: relais électrique 12 V
ES: relé eléctrico de 12V
PT: relé elétrico de 12V
IT: relè elettrico 12V
EL: 12V ηλεκτρικό ρελέ 
EN: 12V electric relays
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1 EL - Μικρόφωνο - EN - Microphone
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Mr DUPOND

EL - Κάμερα - EN - Camera

IT - Altoparlante - EL - Ηχείο - EN - Loud speaker

IT - Tasto suoneria - EL - Κουδούνι - EN - Ring button

Φλάντζα

Προσανατολισμός κάμερας

Σύνδεση
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IT - Ritorno - EL - επιστροφή - EN - Back

1 IT - Destra  - EL - δεξιά  - EN - Right

IT - Sinistra  - EL - αριστερά  - EN - Left

IT - Accedere al menu/conferma - EL - είσοδος στο μενού/επιβεβαίωση

EL - ενδοεπικοινωνία μεταξύ των οθονών/ρυθμίσεις 

IT - Aprire cancello/informazioni - EL - Άνοιγμα πύλης/Πληροφορίες

IT - Attivare la telecamera/foto - EL - Άνοιγμα κάμερας/φωτογραφιών

IT - Serratura della porta - EL - Κλειδαριά πόρτας - EN - Door latch

IT - Staccare/Muto - EL - Αποσύνδεση/Αθόρυβο - EN - Pick up/Mute
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 pour valider et accéder aux paramètres choisis.
       pour éteindre l’écran ou revenir à l’écran précèdent.

Appuyer sur       
Appuyer sur
S’il n’y a aucun appui pendant 60’’ alors l’écran s’éteint.

.    Pulsar sobre  para confirmar y acceder a los parámetros elegidos.
Pulsar sobrePulsar sobre       para apagar la pantalla o volver a la pantall
Si no se pulsa nada en 60" la pantalla se apaga. 
Premir nos botões
Premir sobre  para validar e ter acesso aos parâmetros escolhidos.
Premir sobrePremir sobre      para desligar o ecrã ou voltar ao ecr
Se não houver pressão durante 60" o ecrã apaga-se. 

     

Premere su       Pr
Premere suPremere 

emere su         
su        

per validare e accedere ai para
per spegnere lo schermo o tornare allo schermo pr

Lo schermo si spegne se non viene premuto niente per 60". 

  .
  . 

   60". 
Press              to select the required icon.Or

  to confirm and access the selected settings.
       to turn off the screen or return to the previous screen. 

Press      
Press
If not pressed for 60" the screen will switch off. 

Only use adaptator
supplied  : 15V -  1,2A

Réglage langue

Ρύθμιση γλώσσας

Ajustes Idioma

Set language 

Definição idioma Impostazione lingua

Appuyer sur les boutons       ou       pour sélectionner l’icone voulue.

Pulsar sobre los botones       O       para seleccionar el icono deseado.

                                   Ou      para selecionar a imagem pretendida.

Premere sui tasti       O       per selezionare l'icona desiderata.

 .



Réglage date et heure

Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας

Ajustes fecha y hora

Set date and time

Definição data e hora Impostazione data e ora



Réglage ouverture de la porte 

Ρύθμιση ανοίγματος πόρτας 

Ajustes apertura de la puerta 

Set door opening 

Definição abertura da porta Impostazione apertura porta

Ρύθμιση οθόνης και μικροφώνου (του επισκέπτη) Set screen and microphone (visitor sound)

Definição ecrã e micro (som visitantes)Réglage écran et micro (son visiteur)

 schermo e microfono (suono visitatore)

Ajustes pantalla y micro (sonido visitante) Impostazione



∆ιαχείριση των εικόνων των επισκεπτών

Gestión de las fotos de visitantes

Manage visitors' pictures

Gestão das fotos visitantes Gestion des photos visiteurs

Gestione delle foto dei visitatori

Information 

Ενημέρωση 

Información 

Information 

Informação 

Informazione

Réglages 

Ρυθμίσεις

Ajustes

Settings

Definições

Impostazioni

PICTURES 

Message 
Answering 

Mute 

Press 2 ‘’ Press 2 ‘’ Press 2 ‘’



Reinitialisation des badges

Επαναφορά αναγνωριστικών

Restablecer los llaveros

Reset badges 

Repor crachás Ripristino badge

Mr DUPOND

Choix de la mélodie
Επιλογή μελωδίας

Elección de la melodía
Select melody

Escolha da melodia Scelta melodia



Άνοιγμα πύλης

FR - Enregistrement de la photo du visiteur
EN - Save visitor's picture
ES - Grabación de la foto del visitante
EL - Καταχώριση της φωτογραφίας του επισκέπτη
IT - Registrazione foto del visitatore
PT - Registo da foto do visitante

FR - Décrocher et parler
EN - Pick up and speak
ES - Descolgar y hablar
EL - Σηκώστε το ακουστικό 
         και μιλήστε
IT - Staccare e parlare
PT - Atender e falar

FR - Ouverture porte
EN - Open door
ES - Apertura puerta
EL - Άνοιγμα πόρτας
IT - Apertura porta
PT - Abertura porta

FR - Raccrocher, pour éteindre le mode conversation !

ES - Colgar, ¡para apagar el modo conversación!
EL - Κλείστε το ακουστικό για να σταματήσετε 
        τη λειτουργία συνομιλίας!
IT - Riattaccare per spegnere la modalità conversazione!
PT - Desligar, para suspender o modo conversa!



Mr DUPOND

Mr DUPOND

Mr DUPOND

 Les badges sont pré-enregistrés

Οι κάρτες είναι  προκαταχωρισμένες

Enregistrement de nouveaux badges

Καταχώριση νέων καρτών

Los llaveros están pregrabados

Badges are pre-registered

Grabación de nuevos llaveros

Registration of new badges

Os crachás estão pré-registados  

I badge sono preregistrati

Registo de novos crachás Registrazione 
di nuovi badge 



Επαναφορά εργοστασιακών ρυθμίσεων
Resetear a valores de fábrica

Factory reset
Reposição de fábrica Ripristino impostazioni predefiniteReset Usine



FAQ (Foire aux questions)

ne sont pas proche d’un câble d’alimentation 230V.

Veuillez redémarrer l’appareil en le rebranchant. 

siano vicini ad un cavo di alimentazione da 230V.

Riaccendere l'apparecchio scollegandolo.

FAQ (Feira/fórum das perguntas)

 

 
perto de um cabo de alimentação de 230V.

Queira reiniciar o aparelho, desligando-o.

FAQ (Preguntas frecuentes)

Compruebe el sentido de la polaridad del cableado eléctrico + y -

Compruebe que las conexiones y los cables de conexión no se tocan.
Compruebe que los cables eléctricos utilizados tienen la sección correcta.
Compruebe que los cables de conexión del monitor interior y del monitor exterior 

Desconecte el aparato y vuélvalo a arrancar.

Συχνές ερωτήσεις
Δεν ανάβει η συσκευή μου; 
Ελέγξτε τη φορά πολικότητας της ηλεκτρικής καλωδίωσης + και -
Έχω κακή εικόνα ή κακό ήχο; 
Ελέγξτε τις συνδέσεις και ότι τα καλώδια σύνδεσης δεν έρχονται σε επαφή.
Ελέγξτε ότι τα χρησιμοποιούμενα ηλεκτρικά καλώδια βρίσκονται στο σωστό 
τμήμα.
Ελέγξτε ότι τα καλώδια σύνδεσης μεταξύ της εσωτερικής και εξωτερικής 
οθόνης ελέγχου δεν βρίσκονται κοντά σε κάποιο καλώδιο τροφοδοσίας 230V.
Κατά τη χρήση, η οθόνη εμφανίζει παρεμβολές, δηλαδή μία οθόνη μπλε ή 
μαύρη, που οφείλονται σε πηγές εξωτερικών παρεμβολών;
Επανεκκινήστε τη συσκευή αποσυνδέοντάς την από το ρεύμα.

FAQ (Domande frequenti)

FAQ (Frequently Asked Questions)

Check the polarity (+ -) of the electrical wiring

Check all connections and ensure that connecting wires are not touching 
each other.
Ensure that the electrical wires are the right gauge/size.
Ensure that the connecting wires between the indoor and outdoor 
monitors are not close to a 230V power cable.



Explicación de símbolos

Symbols explanations

Explicação de símbolos Spiegazione dei simboli

Précaution d’emploi

Λειτουργία

Funcionamiento

Caution

Funcionamento Funzionamento

"Appareil Classe II
Cela désigne un appareil répondant aux 
exigences de sécurité pour les appareils 
Classe II, se conformant à la norme IEC 61140"

ES  - 
Corrente Contínua (CC) 

Corriente alterna (CA)

Utilización en interior

"Aparato de clase II
Este aparato designa un aparato que responde 
a las exigencias de seguridad para los 
aparatos Clase II, en conformidad con la norma 
CEI 61140" 

PT  - 
Corrente direta (DC)

Corrente alternativa (CA)           

Utilização em espaço interior

"Aparelho Classe II
Representa um aparelho que corresponde às 
exigências de segurança para os aparelhos de 
Classe II, em conformidade com a norma IEC 
61140"

IT  - 
Corrente continua (DC)

Corrente alternata (CA)

Destinato ad un uso interno

"Dispositivo di Classe II
Per riconoscere  i dispositivi che rispondono ai 

Classe II secondo la norma IEC 61140"

EL - 
Συνεχές ρεύμα (DC)

Εναλλασσόμενο ρεύμα（AC）

Μόνο για εσωτερική χρήση

"Εξοπλισμός τάξης ΙΙ
Για την ταυτοποίηση του εξοπλισμού που πληρ
οί τις απαιτήσεις ασφαλείας που αντιστοιχούν σ
ε εξοπλισμό της τάξης σύμφωνα με το πρ
ότυπο IEC 61140"

EN  - 
Direct current(DC)

Alternating current（AC）

Indoor use equipment

"Class II equipment
To identify equipment meeting the safety 

equipment 
according to IEC 61140"

Explication de symboles 

Σύμβολα και επεξηγήσεις
FR - 
Courant Continu (CC)

Courant alternatif (CA)

Utilisation intérieure

FR - 
Conservez une distance minimale de 10 

une aération adéquate. "Aucune source 
amme nue, telle qu'une bougie 

allumée, ne doit être posée sur 
l'appareil." N'utilisez pas cet appareil 
dans des climats tropicaux. L'appareil ne 
doit pas être exposé à des projections 
d'eau ; ne posez aucun vase ou autre 
objet rempli de liquide sur l'appareil. La 
prise de l'adaptateur doit rester 
facilement accessible. Cet appareil ne 
doit être utilisé qu'avec l'adaptateur fourni 
avec l'appareil. Fréquence : 125 KHz 
Puissance maximale d'émission : 

 875 : 0,0024mW 
845 : 0,0020mW 

 075: 0,0024mW 
045: 0,0020mW 

ES - 
Mantenga una distancia mínima de 10 

asegurar una aireación adecuada. "No 
sitúe sobre el aparato ninguna fuente de 
llama sin protección, como una vela 
encendida." No utilice este aparato en 
climas tropicales. El aparato no debe 
exponerse a proyecciones de agua; no 

de líquido encima del aparato. El enchufe 
del adaptador debe permanecer 
fácilmente accesible. Este aparato no 
debe utilizarse más que con el adaptador 
que se entrega con el aparato. 
Frecuencia: 125 KHz Potencia máxima 
de emisión: 

 875 : 0,0024mW 
845 : 0,0020mW 
 075: 0,0024mW 
 045: 0,0020mW 

PT  - 
Mantenha uma distância mínima de 
10cm à volta do aparelho para garantir 
uma ventilação adequada.  Não se deve 
colocar nenhuma fonte de chama viva, 
tal como uma vela acesa, sobre o 
aparelho. Não utilize este aparelho em 
climas tropicais. O aparelho não deve ser 
exposto a pulverizações de água: não 
ponha nenhum vaso ou qualquer outro 
recipiente cheio de líquido em cima do 
aparelho. A tomada do adaptador deve 
estar sempre facilmente acessível. Este 
aparelho só deve ser utilizado com o 
adaptador fornecido com o aparelho 
Frequência: 125KHz Potência máxima de 
emissão: 

 875 : 0,0024mW 
 84 :  0,0020mW 
 075: 0,0024mW 
 045: 0,0020mW 

IT  - 
Lasciare almeno 10cm attorno al 
dispositivo perché vi sia una ventilazione 

accese. Non usare il dispositivo in climi 
tropicali. Il dispositivo non deve essere 
esposto a schizzi o gocciolii e nessun 
oggetto riempito di liquidi, come un vaso, 
deve essere posto su di esso. La spina 
dell'adattatore deve sempre rimanere 
facilmente accessibile. Il dispositivo deve 
essere usato unicamente con l'adattatore 
fornito. Banda di frequenza: 125 KHz 
Massima potenza di emissione: 

875 : 0,0024mW 
 845 : 0,0020mW 
 075: 0,0024mW 
 045: 0,0020mW 

EL - 
Αφήστε μια ελάχιστη απόσταση 10 cm γ
ύρω από τη συσκευή για επαρκή αερισμ
ό. Δεν πρέπει να τοποθετούνται πάνω στ
η συσκευή πηγές γυμνής φλόγας, όπως 
αναμμένα κεριά. Μη χρησιμοποιείτε τη συ
σκευή σε τροπικά κλίματα.  Η συσκευή δε
ν πρέπει να είναι εκτεθειμένη σε στα γ
όνες ή στο πιτσίλισμα νερού και δεν πρέ
πει να τ οποθετούνται αντικείμενα που πε
ριέχουν υγρά, όπως βάζα, πάνω σε αυτή
. Το βύσμα του προσαρμογέα πρέπει να 
μπορεί να τεθεί άμεσα σε λειτουργία.  Η σ
υσκευή προορίζεται να χρησιμοποιηθεί μ
όνο με τον προσαρμογέα που παρέχεται 
μαζί της. Ζώνη συχνοτήτων: 125 KHz Μέ
γιστη εκπομπή ισχύος: 

 875 : 0,0024mW 
845 : 0,0020mW 
 075: 0,0024mW 
 045: 0,0020mW 

EN - 
Let a minimum distance of 10cm around 

candles, should be placed on the 
apparatus. Don’t use the appliance in 
tropical climates.  The apparatus shall 
not be exposed to dripping or splashing 

such as vases, shall be placed on the 
apparatus. The plug of the adaptor shall 
remain readily operable. The appliance is 
only to be used with the adaptor unit 
provided with the appliance. Frequency 
band: 125 KHz Maximum power 
emission: 

 875 : 0,0024mW 
845 : 0,0020mW 
 075: 0,0024mW 
 045: 0,0020mW



EL - Ανακύκλωση. 

EL - ΑΦΟΡΑ ΤΗ Γαλλία ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗΣ 
ΚΑΙ ΕΛΕΥΘΕΡΙΩΝ (CNIL) σχετικά με τις συσκευές βιντεοπαρακολούθησης ή τις θυροτηλεοράσεις.



Made in P.R.C. 2018

ADEO Services - 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001
59790 RONCHIN - France

ТОВ «Леруа Мерлен Україна»,
вул. Полярна 17а, м. Київ 04201, Україна

ООО ЛЕРУА МЕРЛЕН ВОСТОК,  141031, Московская 
область, Мытищинский район, г. Мытищи, 
Осташковское шоссе, д.1, РОССИЯ  

Importado e distribuído por LEROY MERLIN
CIA BRASILEIRA DE BRICOLAGEM
Rua Domingas Galleteri Blotta, 315 - Interlagos - CEP  
04455-360   São Paulo - SP - Brazil  CNPJ: 01.438.784/0001-05
CALM (Central de Atendimento Leroy Merlin) -4020.5376 (capitais) 
e 0800.0205376 (demais regiões)

Imported by Adeo South Africa (PTY) LTD T/A Leroy Merlin
Leroy Merlin Greenstone Store
Corner Blackrock Street and Stoneridge Drive, Greenstone 
Park Ext 2, Edenvale, 1610 Johannesburg, Gauteng, South Africa

«Леруа Мерлен Казахстан» ЖШС аза стан 
Республикасы,050000, Алматы ., онаев 
к шесі, 77, «ParkView» БО, 6 ., 07 оф.


